
Kroniky české

O oblibě Kroniky české svědčí překlady do jiných jazyků. Již v roce 1596, pouhých 55 let po jejím
vytištění, pořizuje Jan Sandel Žlutický v tiskárně na Starém Městě pražském překlad do něm­
činy. Jako výtvarnou složku použil dřevořezy z kroniky Martina Kuthena. Tento překlad, volný
a bez obrazů, vyšel opět v letech 1697 v Norimberku a 1718 v Lipsku.

O překlad Kroniky české do latiny se zasloužil řád
piaristů. Velkou část přeložil, za finanční podpo­
ry hraběte Berky z Dubé, Victorius a Santa Cruce.
Překlad dokončil Florus a Santa Juliana, ale vydal
ho až v roce 1761, s rozsáhlými komentáři, Gela­
sius a Santa Catharina – což nebyl nikdo jiný než
obrozenecký historik Job Felix Dobner.

Za úplně první překlad Kroniky české
do latiny však můžeme s trochou nad­
sázky pokládat již spis Historiae Regni
Boiemiae (1552) humanisty a olomouc­
kého biskupa Jana Dubravia (Jana
Skály z Doubravky), který použil Háj­
kovu kroniku jako hlavní pramen.
O čtvrt století Hájkovo vyprávění, kte­
ré končí rokem 1515, prodloužil.
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Mědirytina s portrétem Jana Lucem­

burského z druhého vydání Sandelova

překladu (1697). Byly použity původní

dřevořezy z kroniky Martina Kuthena.
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